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మన సమకాలీనుడైన కవి, అరుదైన మేధావి మరణాన్ని స్మరిస్తూ రాసిన 
ఈ పద్యాలు దుఖాన్ని దాచలేక రాసినా ఇవి కీట్సు కీర్తికే అంకితమిస్తున్నాను. 


ప్రకృతిలో చిన్నారి మొగ్గలను పూలుగా విరియకముందే కబళించే 
పురుగులున్నట్లు, క్వార్టర్లీ రిశ్యూలో ఎన్జిమియాన్‌ పై కురిసిన విమర్శల కుళ్ళు 
ఈ కవి హృదయాన్ని గాయపరిచి, గుండె రక్తనాళాన్నే పగలగొట్టింది. తరువాత 
ఎటువంటి లేపనాలు ప్రయోగించినా ఉపయోగం లేకుండా పోయింది. చివరికి 
అతని మరణానికే దారి తీసింది. 


ఈ కువిమర్శకులు తామేమి చేస్తున్నారో తెలియని మూర్తులు. తమ విమర్శల 
తూటాలు ఎక్కడ తగులుతాయో, ఎవరి ప్రాణంమీదకు తెస్తాయో, కీట్సులాంటి 
సున్నిత హృదయుని అసువులు ఎలా హరిస్తాయో తెలియని అహంకారులు. 


ఈ సాహిత్య వ్యభిచారులు తామే ముందు ఇతరులను రాళ్ళతో కొట్టగల 
సమర్ధులు. అరె! ఎలాంటి మనుషులు ! అంతటి సున్నితమైన దేవుని గొప్ప సృష్టిని 
వికృతం చేశారు. కేవలం విమర్శల కటారులతో కవిని హత్య చేశారు. 


ఇప్పుడు కీట్సు విశ్రాంతి తీసుకుంటున్న రోమ్‌లోని ప్రశాంత స్మశాన వాటిక 
ఎంతో అందమైనది. అక్కడి ఊదా పూలు, కాగడా మల్లెలు గాలికి ఊగటం చూస్తే 
ఎవరికైనా మరణం మీద మమకారం కలుగుతుంది- చనిపోయిన తరువాత 
ఇక్కడికే చేరాలని. 


కీట్సు అంటే కలల పదార్థం. 


And there he return in haste 
As if this life’s waste !! 


( 
J 
309 


లేడొనొయిస్‌ 


(An elegy by P.B.Shelley, on the death of John Keats, 
the authour of Endymion) 


ఎడొౌనిన్‌ చనివోయాడు దుఖుమూ 

అ(వవ్చ్రులు భునీభవించాయి, అతని తల చుట్టూ శిర్మవైాణంలా ! 
అనంత కాలంలో ఈ దుఃఖ భుడియశు ఎలా దాచుకోవాలి ? 
(శయ స్మేవొమా నీ విధివాతళ అనంతంలో వినివీించే వతిధ్వుని 
నీ కీర్తి ఎవ్చుటీకీ (వకాళింబే కాంతిరేఖ ... 


అమ్మా... ఎత్హదున్నావమ్మా ... 

నీ కొడుతు విగతజీవ్రుడై వడివ్రున్నాడో, 

చీకటిలో కాంతి బొరబడినట్ణు - చావులో (వవేళించాడు. 
చూదలేదా అమ్మా - ఎత్హడున్నాన్ర 

యురేనియా - ఇదిగో ఎడౌనిన్‌ చనిపోయాడు 

నీవ తనివించలేదా ? నీవే న్వరంలో వున్నావు ? 
అరమోడ్చు కనులతో అతని చివరి శ్వానశు వినలేదా ? 
జ్ఞావరాలతో ఊవిరాడుతూనో ఉందో 

వ్రాలు తమకిందో డగ ముల్లును దాబినట్లు 

తన ఉఊవిడుల చాటున దాగిన మరణాన్లి చూడలేదా ? 


ఎడొనిన్‌ చరివోయాడు 

లే అమ్మా ! న్నిదలేబి మత్తువదిలి వడ్వాలి 

కన్టీళ్ళ) వత్త తదపాలి 

నీ డండాదదో బిగ్గరగా విశవదాలి 

అతను వెళ్ళిపోయాడు - అధ్రును 

జుట్రిగలవాబ్ల శుద్ధిగా శుండో బోటుకో / 

ఇఆప్హుడింతా కలలెందుతు ? అగాధం నుంచి 

అతను రాలేడు - అతని వీలగొంతు చావు నొళ్లోనీంది 
యన దుఖూన్లి చూనీ నన్చతోంది, వగలబడి / 


అతనింకో వేల్తోడు ఎవ్బటికి / 

శవపేటికలో నంధ్భ చీకటి వడచుథంది 
మరణవు భాయ - ఆ తలువు చాటునోే 
అవినీతి తొంగ్‌ చూసోంది, అదో 

తీరని ఆకలి, దావాం, అతడో దాగి ఉన్నాయి 
అతని మరణ థుడియ కోనం ! 

దయ, కరుణ తౌల్లముఖాలతో దుఃఖిన్తున్హాయి 
అంత అందమైన ఆవోరాన్లి - చీకటి డువాలో 
మృుర్ధు కర్టకోకం మోనుతపోవాలంబో 
మజ్జలో కప్పివోయాలంటో ... 

భయంతో చీకటి కోనం ఎదుడు చూన్తూ ... 
దయ, కరుణ తౌల్లముఖాలతో దుఃఖిన్తున్హాయి 


ఆమె వణీకో చేతుల్లో చల్లని శిరసు - 

వెన్హాల రెళ్టలతో విశుడుత్తూ రోదిన్తూ 

ఓ (వేమా ఓ దుఖువూ నీవు చనిపోలేదు- 
చూడు నీ లేత కకురెన్చుల మెత్తందనం, 

నూరేథల సై మంచు భిందువులా 

అదిగో ఒక దుఖ్తూశవు 

అది నీ నువ్ద చేతనం నుంచి 

తెగిబడిన న్వునుం కాదా ? 

దృుంనమైన న్వరంలో దారి తవ్పీన దేవత కాదా - 
అయో / అదెలా తెలుస్తుంది? 

అత్సడ కనీనం జాడ టాడా లేదో - 

ఓ నల్లమబ్టు కన్నీళన్లీ ఒలకబోని వాళిపోయిందే ... 


ఒకరు న్ల్లోతాల తడిని - నున్చితంగా అతని 
గాయాలత లేవనాలను శూన్తూ - 

మరొకరు తన తురులను కన్హృళతో తడివి 

అతని మెడలో యుత్ళాలహోరంలా థయునీభబిందించి - 
ఇంకొకరు - తన దుశాగ్చి) - రెళ్టుల గాలితో 

గజ కట్టైన అతని చెక్లిలి నిముడుతోంది ... 


మరొక దేవత - అతని పెదన్చులశు వెలిగించింది - 
అది శ్వానించే నమయం - అతని న్ధుందంబే 
హధయం... వలికిన నంగీతం - 

అయ్యో ! మాయ చావు - ఇవల్లీ దోభువపోయిందే- 
ఆ వృుదున్రు పెదన్రులశు మంచులా వూర్దిందో - 

తాని - వెన్లాల పొడిని అద్ధి మెరివించింది 
పాలిపోయిన శరీరం - (గహాణంలో చందమామ/ 


ఎందడు 7- ఎంతమంది - కోరికలు - కిరీటాలు 

రెళ్టల - మునుడుల్లో - దాగిన విధానం - 

అద్భుతాలు - అంధకారాలు - అఎందమావ్రుల్లా వునక్టులు- 
ఆశలు - భయాలు - నంజువేళ (భొీనులు 

బివరగా దుఃఖం - నిట్టూడ్దుల గుంవులతో - 

ఆనందం - నీటి తెరలతో గుడ్డిగా - గొవ్పుగ్కా 

ఉఊరేగ౧ంవుగా - పొగమంచులో వవావాంలా.... 


అతని (వేము - (వేమించింది - భావంగా మారిపోయి - 
రంగు టూబ్చ, వరమళం - తీయని నంగీతం - 

అన్లీ అతని కోనం దుఃఖిన్తున్మాయి - 

ఉదయం డాట్ణు విరబోనుకుని - కస్టీభతో 

ఎలుగు రేఖలను తడివి - 

ఎత్పడో విషాద మేషుం యూరిల్లితే - 

నముదపుళలలు ఎగినివడుతుంటోే - 

అడది గాలులు నుడులు తిరిగి వాళ్టివల్సి ఏడున్తున్హాయి - 


10. 


11. 


12. 


అల్లు లోయల్లో మార్జ్చోచతుంటో - 

అతని జ్ఞావకాలతో దుఖిన్తుంజో 
(వతిద్దునులల్లీ నిభ్థబ్దాలై యమూగలోతో - 
బిన్లి వ్ఞులు - రెళ్టలల్లార్టుతుంటో - 
గొరెల కాపరి బూర్‌ నిభ్థబ్దాన్లి వగలగొక్టు 
ఈ శబ్దాలన్చి) నీడలై నాయంత్రమై 
బివరికి మరముల గొణుగడుగా 

అడబిలో అంతరించిపోతున్నాయి ... 


నీ ఊవిరులన్లీ వ్రూలకు వదిలి - 

నీ ఉఊన్టులన్లీ న్య్షతాలతు తుదరి - 

నీ బాజాలన్లీ వరిమళాలవ శ్ఞూని - 
నువ్దాళిబోయోవా? 

రత్తి ఒరలో దాగినట్లు 

కనివించని అణువు 

మెతున్రు - నాందంగా వాలిగినట్ణు - 


ఉర్సు క్లణం యుండి - చల్గ్లబడిపోయావా? 


తార్చు నుంచి డదయింబిన ర్మాతిలా 

రాతి నుంచి పొడిచిన వొద్దులా - 
పారిపోయే దొయ్యాల్లా - 

బాధ - భయం - ఎంతగా మూర్చొన్హాయి 
తుఖాను తెఠల్లో- దుఖువు రోదన 

ఈ నేలమాద వదిలిన పొర్ధివ దేవాం, 
అయ్యో - ఇళ్టదో ఎడొనిన్‌ వది వున్నాడు... 


ఉర్సు క్షణం వ్రుందవా ? మరొళ్టనారి మాటాడవా? 

ఉర్హు ముద్దు అద్ధవా ? అది బాణం బోయదా ? 

బాధయం లేని గుండా - మంటలు రేపే మన్తీప్హుం / 

ఆ మూట - ఆ ముద్దు - అవే ఆలోచనను జీవంవోస్తాయు ... 
ఇవ్హుడు నీవ్చు లేన్రు - అది టాడా నీలో భాగమే - ఈ మరణం/ 


14. 


19. 


నీ కోనం అన్లీ) ఇనా - ఎడొౌనిన్‌ - నీ కోనం 
నేను వస్తా - కాని ఈ కాలవు నంకెళ్లు 
నన్ను కదలనీయవే ... 


వెలుగు విరజివ్కితో - పాయులన్బీ పారిపోతాయి 
వొద్దు వాలిపోతే - తీళకాలన్లీ న్మిదలేస్తాయి 
చాధ్ర చుట్టూ చేరతాయి - బీకళట్లు మనుడుతాడు 
మళీ చుత్సలన్లీ కళ్లు వివ్దుతాయి - 

హో! ఇదో వవంచం ... 
గంధడ్పుడు నేలను వదిలితే - 
నభ ద్వారాలు తెడుచుథంటాయి - 
ఈ భూమి - బురదలో మిగిలిపోతుంది! 


ఇంకా ఎందుతు వడువు ? మున నోన్తం ఎంతో 
ఎత్తుకు - ఎత్సడికో వైళ్లిపోయాడు - 

విచ్చి కోలు పెట్టో పెనుగాలులను వదిలి - 
ఎర్హడో శిదపోతున్నాడు - 

యమరెళ్తడో న్మిదలో వేల్తాన్హాడు - 

అంతగా మనం ఎగరలేం - 


16. 


17. 


అతను తాడ్భ్చశబోటుత చేరలేం - 
యట్టో - మట్టిలో కలినీపోవాలి - 
న్వుభ్ధుమైన వెలుగు - వ్లొపోతుంది 
నక్షతాల దారిలో - 
అనంతంగా - తాలాన్చి మించి - మాడ్బుశి మించి - 
ఇకుడ ఈ చలిమంట ఆరిపోయి - 
నిగ్గుతో చచ్చిపోతుంది ... 


ఆబో! అతను ఇవ్లుడో మేల్ళొన్నాడు - 

ఈ (బతువ కలలోంచి న్యిదలేదాడు - 
యనమూ? - ఇత్సడో నళించిపోతాం - భయంతో 
బాధతో - ఇవే మనల్లి తినివేసాయి 
మజట్టిమనుములం - బురదలో అన్నీ వుడుణలే - 
మనల్లి తినివేనే శ్రుడుగులే ... 


ఇవ్హుడు అతని ఏదీ చేరలేదు, ఏమో చేయలేదు - 
అనూయ - అనవ్వొం అన్చింటికీ అతీతం 
ఆవేమో అతన్చి అంటుకోలేన్చ 
ఈ అంటు రోగాలు - వవంచ భోగాలు 
అతను తాకలోన్ర 
అతను భోదంగా శ్రన్మాడు - ఇంక్‌ ఇపుడు దుఖువుందుతు ? 
అతని వ్రాదయం దుంచులా - అతని ఆతు వెలుగులా - 
ఆష్హుడు అన్హీ ఆరిపోయాయి - తాల్గని బూడిధలా - 
మిత్తి భిలిణి నిండా - 


18. 


19. 


20. 


అతను (ితికోన్రున్నాడు - అతను మేల్ళొనేనున్నాడు - 
చావు చనివోయింది - 

శదయం - యావనంలోనో వుంది - 

తజినంతా ఆరన్‌ - 

నీ వ్రాదయం వెలుగుతూనే ఉంది - 


ఎదొనిన్‌ కోనం ఎవడు దుఖిన్తున్హాడు? 

మివ్కల్లి - మోటు తెలుసా - 

ఎడొనిన్‌ మాతు తెలునా” 

భూగోళాన్లి - ఒళ్లసారి చూడండి - 

అన్లి లోకాలకావల శుంబి - దాని కదం - 

అతని ఆత్డకాంతితో చిల్లువడింది - 

దాని డవరితలం వంగిపోయింది 

యన వగలు - రాతిగా బిన్లు బిందువులా క్షీణించింది - 
గుండెను చిత్హబట్టుకో - భూమి చివరి 

అంచుకు ఆశ ఆకర్షించి - మళీ చిగురిస్తుంది ... 


రోమ్‌ వైళండి - అతనికోనం కాదు - 

అకడ కూలిన నాయాజ్వాలు - 

నిలిచిన శిథిలాలు - మట్టిలో రలినిన యతాలు - 
అక్లడో అతనికోనం కీర్డికోటలు త్టూయి 
(వంచమే - వాటికి ఆహోరం 

మేధాని బృకవర్ణి - కాలాన్చి శానీంచిన 

రారాజు - అత్హడో వున్నాడు / 

వెళ్లండి - రోమ్‌ వైళ్లండి / 
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21. 


22, 


ఒకఫ్హ్రటి న్వరం - రోమ్‌ వాళ్లది - 
అతని నమాధి - అతని నగరం - 
వగిలిన కొండలు rng _ 


ఎరున్తున్లు వూలు - వరిమలళాలు వెదజుల్లే భ్రూలు - 


అతని నర్లు శకలాలను - కప్పినేస్తున్హాయి ... 
మాత దారి చూశ్చుతాయి - ఆవవభ్బని లోయ 
వనీవాని నవ్వులా - చావుని కప్పివ్రంచుతోంది ... 
వూలు నన్వుతున్హాయి - వచ్చికో వడచువంది 
వైళ్లండి న్వర్ణంలాంటి రోమ్‌ వైళ్లండి - 
ఎడొనిన్‌ అతడో శ్రున్మాడు ... 


నమాధి చుట్టూ దిగులుగా గోడలు లేచాయి 
రాండం ఎవ్హుకుంటున్లు బారడులా 

తాలం శిథిలాలను నామడువేస్తున్లద 
దుమ్ములో అతనికి మేడకట్టంది 

మజ్జ కాలి - వాలరాయిగా మారింది 
అల్లుడే ... దాని కిందో - అతని న్వధం ... 
అతని ౨వానం ... 


ఆరిపోయిన ఊవిరతో వెలుగుతోంది ... 


Th 


23. 


24, 


విశ్వాని వెలిగించే కాంతి నన్చ్వూ - 
అంతటా వ్వావీంచిన నౌందర్భం 
మరణాన్లి ఊయించిన గొవ్చు వరం 
మునికిన్స్‌ (టుక్ట్రతినీ, ఉంతువునీ అల్లుతున్ల 
(పేమ - నేలను, నింగిని, నీటిని అన్చింటినీ 
వెలిగించే - జ్వాలలు - ఇముడు 

నా మీద థనరిన్తున్హాయి 


చివరి క్షణాలు పాణాలను ముండిన్తుళ్ళాయి ... 


నా మిధ ఈ బథవైన శ్వాన నంగీతంలా 
వాలుతోంది - నా ఆతను స్పాభ్ధుగా వదిలి 

అగ్గి) తీరాలకు దూరంగా - అని 

పంవ్రులతు దూరంగా - తెరలు నిండా 

గాలి నింవి - తుఫానులో వవేశింబి 

నేలను వదిలి - ఆకాశంలోకి వెల్టిపోతున్లు 
చీకట్లో వ్రుట్టాను - భయంతో - ఎంతో దూరంగా 
న్వర్లతీరాల తెరల్లో మండిపోతున్న - ఎదొనిన్‌ 
ఆత్డ విలుసోంది - అనంత లోకాల్లో కాంతిలా - 
రమ్మంటోంది - అమర లోకంనుంచి - 


వీలుసోంది - విలుసోంది ... 


Sr ఊదా ల-- 
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లడొనిస్‌ 
(An elegy by P.B.Shelley, on the death of John Keats, 
the authour of Endymion) 


మన సమకాలీనుడైన కవి, అరుదైన మేధావి మరణాన్ని స్మరిస్తూ రాసిన ఈ 
పద్యాలు దుఖాన్ని దాచలేక రాసినా, ఇవి కీట్సు కీర్తికే అంకితమిస్తున్నాను. 

ప్రకృతిలో చిన్నారి మొగ్గలను పూలుగా విరియకముందే కబళించే పురుగులున్నట్లు, 
క్వార్టల్లీ రివ్యూలో ఎన్టిమియాన్‌ పై కురిసిన విమర్శల కుళ్ళు ఈ కవి హృదయాన్ని 
గాయపరిచి, గుండె రక్తనాళాన్నే పగలగొట్టింది. తరువాత ఎటువంటి లేపనాలు 
ప్రయోగించినా ఉపయోగం లేకుండాపోయింది. చివరికి అతని మరణానికే 
దారితీసింది. 

ఈ కువిమర్శకులు తామేమి చేస్తున్నారో తెలియని మూర్గులు. తమ విమర్శల 
తూటాలు ఎక్కడ తగులుతాయో, ఎవరి ప్రాణంమీదకు తెస్తాయో, కీట్సులాంటి సున్నిత 
హృదయుని అసువులు ఎలా హరిన్తాయో తెలియని అహంకారులు. 

ఈ సాహిత్య వ్యభిచారులు తామే ముందు ఇతరులను రాళ్ళతో కొట్టగల 
సమర్ధులు. అరె ! ఎలాంటి మనుషులు ! అంతటి సున్నితమైన దేవుని గొప్ప సృష్టిని 
వికృతం చేశారు. కేవలం విమర్శల కటారులతో కవిని హత్య చేశారు. 

ఇప్పుడు కీట్సు విశ్రాంతి తీసుకుంటున్న రోమ్‌లోని ప్రశాంత స్మశాన వాటిక 
ఎంతో అందమైనది. అక్కడి ఊదా పూలు, కాగడా మల్లెలు గాలికి ఊగటం చూస్తే 
ఎవరికైనా మరణం మీద మమకారం కలుగుతుంది- చనిపోయిన తరువాత ఇక్కడికే 
చేరాలని. 


కీట్సు అంటే కలల పదార్థం. 
And there he return in haste 
As if this life’s waste !! 


- Shelley 


